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VYHLASENIE

USTANOVENIATEJTO DOHODY SA VZTAHUJU NA VSETKYCH PARTNEROV PROJEKTU:
VZDY, KED SAUSTANOVENIA VZTAHUJU LEN NA TRANSFER PARTNEROV, SUVYSLOVNE
UVEDENI AKO TRANSFER PARTNERI.

TATO DOHODA SA MUSI FORMALNE ZMENIT VZDY, KED DOJDE K ZMENE V ZLOZENI
PARTNERSTVA. KAZDA ZMENA DOHODY O PARTNERSTVE POCAS REALIZACIE
PROJEKTU SA OZNAMI ORGANOM INICIATIVY.

ORGANY INICIATIVY NEMOZU NIEST ZODPOVEDNOST ZA OBSAH ANI ZA POUZIVANIE
TEJTO DOHODY. PARTNERSTVO ZOSTAVA PLNE ZODPOVEDNE ZA OBSAH DOHODY
O PARTNERSTVE V PROJEKTE, KTORA NEMOZE OBSAHOVAT ZIADNE USTANOVENIE,
KTORE BY BOLO V ROZPORE SO ZMLUVOU O POSKYTNUTi DOTACIE.

DECLARATION

THE PROVISIONS OF THIS AGREEMENT APPLY TO ALL PROJECT PARTNERS:
WHENEVER PROVISIONS ARE ONLY APPLICABLE TO TRANSFER PARTNERS, THEY
ARE EXPRESSLY IDENTIFIED AS TRANSFER PARTNERS.

THIS PARTNERSHIP AGREEMENT HAS TO BE FORMALLY AMENDED WHENEVER
A CHANGE OCCURS IN THE COMPOSITION OF THE PARTNERSHIP. ANY AMENDEMENT
TO THE PARTNERSHIP AGREEMENT DURING PROJECT IMPLEMENTATION SHALL BE
SHARED WITH THE INITIATIVE AUTHORITIES.

THE INITIATIVE AUTHORITIES CANNOT BE HELD LIABLE FOR THE CONTENT NOR FOR
THE USE OF THIS AGREEMENT. THE PARTNERSHIP REMAINS FULLY RESPONSIBLE FOR
THE CONTENT OF THE PROJECT PARTNERSHIP AGREEMENT WHICH CANNOT CONTAIN
ANY PROVISION CONTRARY TO THE SUBSIDY CONTRACT.

So zretelom na pravny rdmec a povinnosti a zodpovednosti uvedené v ¢lankoch 1 a3 8
Zmluvy o poskytnuti dotdcie podpisanej medzi Poverenym subjektom a MESTOM
KOSICE ako Hlavnym projektovym partnerom v ramci projektu EUI03-164 SAM-SUD,
Inteligentné riadenie majetku pre udrzatelny rozvoj miest. /

Having regard to the legal framework and obligations and responsibilities set out in
the articles 1 and 8 of the Subsidy Contract signed between the Entrusted Entity and
the CITY OF KOSICE acting as Main Urban Authority of the project EUI03-164 SAM-SUD,
Smart Asset Management for Sustainable Urban Development.




Tato dohoda sa uzatvara medzi / The following Agreement shall be made between:

Mesto KosSice, 1¢0: 006911 35, Trieda SNP 48/A, 04011 KoSice,

Dalej len “hlavny projektovy partner”

Zastipené: Ing. Jaroslav Polacek / City of Kosice, ID: 00691135, Trieda SNP 48/A, 04011 KoSice,
Hereinafter referred to as the “Main Urban Authority”, Represented by: Ing. Jaroslav Polacek

a . Creative Industry Kosice, n.o., ICO: 35583461, Kukuéinova 2, 04001 Kosice,
Zastlpena: Ing. lvana Hanusovska, PhD. / and Creative Industry Kosice, n.o.,
ID: 35583461, Kukucinova 2, 04001 Kosice, Represented by: Ing. lvana Hanus$ovsk3, PhD.

a K13 -Kosické kultirne centr, n.o., ICO: 42323975, Kukucinova 2, 04001 Kosice,
ZastUupené: Mgr. Ing. Martin Dani / and K13 - KoSice cultural centres., ID: 42323975,
Kukucinova 2, 04001 Kosice, Represented by: Mgr. Ing. Martin Dani

a GEODETICCA VISION, s.r.0., ICO: 44014091, Floridnska 19, 04001 Kosice,
Zastipena: Ing. Marek Kozarik, PhD. / and GEODETICCA VISION, s.r.o., ID: 44014091,
Floridnska 19, 04001 KoSice, Represented by: Ing. Marek Kozarik, PhD.

a KAJO,s.ro.,1CO: 46510052, Sladkovicova 228/8, 01401 Bytca
ZastGpenad: Ing. Milan Kalas / and KAJO, s.r.0., ID: 46510052, Sladdkovicova 228/8, 01401
Bytca Represented by: Ing. Milan Kalas

a Vychodné pobrezie, ICO: 42105919, Koitova 8, 04001 Kosice
ZastUpené: Mgr. art. Marian Hudak / and East Coast, ID: 42105919, Kostové 8, 04001 Kosice
Represented by: Mgr. art. Maridn Hudak

a Technicka univerzita v KoSiciach, ICO: 00397610, Letn 9, 04001 KoSice
Zastupena: prof. Ing. Peter Méséros, PhD. / and Technical University of Kosice,
ID: 00397610, Letnd 9, 04001 Kosice Represented by: prof. Ing. Peter Méséros, PhD.

a Mesto Fuenlabrada, ICO: P2805800F, Plaza de la Constitucion 1, 28943-28945
Fuenlabrada, Madrid, Spanielsko
ZastUpena: Francisco Javier Ayala Ortega / and Fuenlabrada Municipality , ID: P2805800F,
Plaza de la Constitucién 1, 28943-28945 Fuenlabrada, Madrid, Spain, Represented by:
*  Francisco Javier Ayala Ortega

a Mesto Celje, ICO: 5880360000, Trg celjskih knezov 9, 3000 Celje, Slovinsko
Zastupena: Matija Kovac¢ / and Municipality of Celje, ID: 5880360000, Trg celjskih knezov 9,
3000 Celje, Slovenia Represented by: Matija Kovac

a Mesto Mannheim, ICO: 08222000, Rathaus Rathaus, Mannheim, E5, 68159 Mannheim,
Nemecko
ZastUpena: Christian Specht / and Mannheim Municipality, ID: 08222000, Rathaus
Mannheim, E5, 68159 Mannheim, Germany, Represented by: Christian Specht

Dalej len “zmluvné strany”/ Hereinafter referred to as the “Parties”.

Na Gcely realizacie projektu EUI-IA EUI03-164 SAM-SUD, Inteligentny manazment aktiv pre
udrzatelny rozvoj miest, ktory bol schvaleny vyberovou komisiou diia 20.marca 2025 sa medzi
partnermi projektu uzatvara tdto dohoda a zmluvné strany sa dohodli takto: / For the imple-
mentation of the EUI-IA project EUI03-164 SAM-SUD, Smart Asset Management for Sustainable
Urban Development, approved by the Selection Committee on 20th March 2025, the following
Agreement shall be made between the Project Partners, and the Parties have agreed as follows:



KAPITOLA 1- VSEOBECNE
USTANOVENIA

CLANOK 1. PRAVNY RAMEC
A DEFINICIE

1. Na Ucely tejto Dohody by sa mal up-
latnovat pravny rémec uvedeny v ¢lanku
1 zmluvy o poskytnuti dotécie.

2. Na ucely tejto Dohody maji nasledu-
juce slova tento vyznam:

Dohoda: Dohoda o partnerstve v projekte.

Formular ziadosti: formuldr Ziadosti uve-
deny v prilohe 1 k tejto Dohode spolu so
vsetkymi zmenami a doplneniami formulara
ziadosti, ktoré schvélili orgdny iniciativy.

Rozhodnutie o schvaleni: rozhodnutie
vyberovej komisie o schvaleni uvedené v
zmluve o poskytnuti dotacie.

Iniciativa: Eurdpska iniciativa pre mesta.
Iniciativne organy: povereny subjekt, staly
sekretaridt, Eurépska komisia a UG¢tovna
funkcia.

Hlavny projektovy partner: hlavny zodpov-
edny subjekt za celkovi realizaciu a riadenie
projektu. Nesie celd finanénd a pravnu zod-
povednost voci poverenému subjektu.

Dohoda o partnerstve: Dohoda o partner-
stve podpisand medzi véetkymi partnermi
projektu, ktord obsahuje vSetky povinnosti
a zodpovednosti kazdého partnera projektu
pred, pocas a po realizacii projektu.
Projekt: EUI03-164 SAM-SUD, Inteligentny
manazment aktiv pre udrzatelny rozvoj mi-
est.ako je opisané v poslednej platnej verzii
formuldra Ziadosti.

Partneri projektu: Subjekty uvedené vo
formulari ziadosti ako castnici projek-
tu, ktori maju vyhradeny rozpocet. Patria
medzi ne:

CHAPTER 1 - GENERAI
PROVISIONS

ARTICLE 1. LEGAL FRAMEWORK
AND DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, the
legal framework as set out in the article
1 of the Subsidy Contract should apply.

2. For the purposes of this Agreement,
the following words shall have the Fol-
lowing meanings:

Agreement: Partnership Agreement in the
project.

Application Form: the Application Form
as set out in Annex 1 to this Agreement to-
gether with any amendments to the Appli-
cation Form which are approved by the Ini-
tiative Authorities.

Approval Decision: the approval decision
of the Selection Committee as indicated in
the Subsidy Contract.

Initiative: the European Urban Initiative.
Initiative Bodies: the Entrusted Entity, the
Permanent Secretariat, the European Com-
mission, and the Accounting Function.

Main Urban Authority: the main responsi-
ble entity for the overall project implemen-
tation and management. It bears the entire
financial and juridical responsibility vis-a-vis
the Entrusted Entity.

Partnership Agreement: Agreement
signed between all the Project Partners
containing all duties and responsibilities of
each Project Partner before, during and af-
ter the project implementation.

Project: EUI03-164 SAM-SUD, Smart Asset
Management for Sustainable Urban Devel-
opment, as described in the latest valid ver-
sion of the Application Form.

Project Partners: Entities named in the
Application Form as project stakehold-
ers having a dedicated budget. They in-
clude:




» hlavny projektovy partner, pridruzené
mestské organy a projektovi partneri,
ktori maja aktivhu Glohu a zodpoved-
nost pri realizacii projektu

»  Transfer partneri, ktorymi s mestské
organy, ktoré sa k partnerstvu pripojili s
cielom podporit prisposobitelnost tes-
tovaného riesenia inym mestskym kon-
textom v EU.

Dotacia: maximalna vyska spolufinancova-
nia z ERDF pridelend projektu v stlade s for-
muldrom Ziadosti.

Zmluva o poskytnuti dotacie: Zmluva
podpisand medzi Poverenym subjektom a
Hlavnym projektovym partnerom, v ktorej
st uvedené podmienky, za ktorych Povereny
subjekt prevedie dotdciu na realizaciu pro-
jektu Hlavnému projektovému partnerovi (v
mene vsetkych projektovych partnerov).

Usmernenie EUI-IA: najnovsia uverejnena
verzia usmernenia EUI-IA, doplnend o tem-
atické informacné listy.

CLANOK 2.
ROZSAH POSOBNOSTI DOHODY

1. Zmluvnymi stranami tejto Dohody su
Hlavny projektovy partner a partneri
projektu, ako je uvedené vyssie a vy-
menované v poslednej schvalenej verzii
formuléra Ziadosti.

2. Tato Dohoda sa uzatvara medzi hlavnym
projektovym partnerom a ostatnymi
projektovymi partnermi.

3. Predmetom tejto Dohody je ustanovit
opatrenia a stanovit zasady spoluprace
a pravidla postupu, ktoré upravuju pra-
va a povinnosti medzi stranami partner-
stva v zdujme Uspesnej realizacie pro-
jektu EUI03-164 SAM-SUD, Inteligentny
manazment aktiv pre udrzatelny rozvoj
miest, ako je uvedené v prilohach. Prilo-
hy - vratane vietkych ustanoveni, ktoré
z nich vychadzaju a na ktoré sa odvola-
vaju - sa povazuju za neoddelitelnd
sUcast tejto Dohody:

b

the Main Urban Authority, Associated
Urban Authorities and Project Partners
having an active role and responsibilities
in the implementation of the project
Transfer Partners, being Urban Authori-
ties joining the Partnership in the course
of project implementation, to foster the
adaptability of the tested solution to
other urban contexts in the EU.

Subsidy: the maximum ERDF co-financing
allocated to the project in accordance with
the Application Form.

Subsidy Contract: Contract signed be-
tween the Entrusted Entity and the Main
Urban Authority, specifying the conditions
upon which the Entrusted Entity transfers
the subsidy for the project implementation
to the Main Urban Authority (on behalf of
all Project Partners).

EUI-IA Guidance: the latest published ver-
sion of the EUI-IA Guidance, complemented
by the thematic factsheets.

1.

2.

3

ARTICLE 2.
SCOPE OF THE AGREEMENT

The Parties to this Agreement are the
Main Urban Authority and the Project
Partners as above-mentioned and list-
ed in the latest approved version of the
Application Form.

This Agreement is firstly concluded be-
tween the Main Urban Authority and
the other Project Partners.

The subject of this Agreement is to lay
down arrangements and establish co-
operation principles and rules of pro-
cedure which regulate the rights and
responsibilities among the Parties of
the Partnership for the successful im-
plementation of the project EUI03-164
SAM-SUD, Smart Asset Management
for Sustainable Urban Development, as
indicated in the Annexes. The Annexes
- including all provisions that are based
on and refer to - are considered to be an
integral part of this Agreement:




* Priloha 1 - poslednd verzia formulara
Ziadosti schvalena iniciativou,

« Priloha 2 - podpisand zmluva o posky-
tnuti dotacie medzi poverenym subjek-
tom a hlavnym projektovym partnerom,

« Priloha 3 - Rozdelenie pausalnych sim,

Priloha 4 — Transfer Factsheet

4, Hlavny projektovy partner a vietci pro-
jektovi partneri sa zavazuju spolocne
realizovat projekt v stlade s rozdelenim
Uloh, ako je stanovené v zmluve o posky-
tnuti dotacie a v Ziadosti, s cielom dosi-
ahnut hlavné ciele a vysledky projektu.

Podmienky uvedené v tomto dokumente si

uznané a prijaté vietkymi stranami. Hlavny

projektovy partner a projektovi partneri su
povinni dodrziavat vsetky pravidld a plnit
vietky povinnosti stanovené v tejto Do-
hode, v zmluve o poskytnuti dotacie, v pos-

lednej schvélenej verzii formulara Ziadosti a

v podmienkach a/alebo odportcaniach, na

zaklade ktorych Iniciativa poskytuje dotacie

vybranému projektu.

Ll

CLANOK 3.
TRVANIE DOHODY

1. Dohoda nadobudne platnost medzi
hlavnym projektovym partnerom a pro-
jektovymi partnermi v den, ked' ju pod-
pise posledna zo zmluvnych stran.

2. Dohoda zostdva v platnosti az do
Uplného splnenia zavdazkov Hlavného
projektového partnera a projektovych
partnerov podla tejto Dohody a zmlu-
vy o poskytnuti dotdcie. Najma vset-
ky prislusné ustanovenia potrebné na
splnenie povinnosti archivacie a auditu
definovanych v tejto Dohode zostéavaju
v platnosti az do konca obdobia uve-
deného v ¢lanku 9.4 tejto Dohody.

3. Ak déjde k nevyrieSenému sporu medzi
niektorym z projektovych partnerov,
ktory vznikol v suvislosti s realiziciou
projektu, Dohoda o partnerstve zostava
v platnosti, kym prisluény organ pripad
nevyriesi.

4, Dohodu mozno predcéasne ukoncit
rozhodnutim riadiaceho vyboru projek-

» Annex 1 - latest version of the Applica-
tion Form approved by the initiative,

* Annex 2 - the signed Subsidy Contract
between the Entrusted Entity and the
Main Urban Authority,

¢ Annex 3 - Lump sums division,

» Annex 4 - Transfer Factsheet

4. The Main Urban Authority and all Proj-
ect Partners commit themselves in
jointly implementing the project in ac-
cordance with the distribution of tasks
as set in the Subsidy Contract and in the
Application Form, with the aim to reach
the project main objectives and results.

The terms and conditions herein are ac-

knowledged and accepted by all Parties.

The Main Urban Authority and the Project

Partners are obliged to respect all rules and

fFulFil all obligations set forth in the present

Agreement, the Subsidy Contract, the latest

approved version of the Application Form,

and the conditions and/ or recommenda-
tions under which the Initiative grants sub-
sidies to the selected project.

ARTICLE 3.
DURATION OF THE AGREEMENT

1. The Agreement will enter into force be-
tween the Main Urban Authorities and
the Project Partners on the date on which
it is signed by the last of the Parties.

2. The Agreement will remain in Force
until complete fulfilment of the Main
Urban Authority and Project Partners’
obligations under this Agreement and
the Subsidy Contract. In particular, all
relevant provisions necessary for the
fulfilment of the archiving and audit
obligations defined in this Agreement
shall remainin force until the end of the
period referred to in article 9.4 of the
present Agreement.

3. If there is a non-resolved dispute be-
tween any of the Project Partners
arising from the implementation of the
project, the Partnership Agreement
shall remain in force until the case is
settled by the competent body.

4. The Agreement can be terminated pre-
maturely by means of a decision tak-




tu (Project Steering Commitee), ktory
tiez prijme opatrenia tykajice sa dosled-
kov takéhoto predcasného ukoncenia. V
pripade ukoncenia platnosti zmluvy o
poskytnuti dotdcie sa rovnako ukondi aj
platnost tejto Dohody.

CLANOK 4. ROZHODOVANIE
PODLA DOHODY

1. Rozhodnutia tykajlce sa:

- projektovych aktivit véeobecne prijima
Hlavny projektovy partner

- jednotlivych aktivit realizovanych pro-
jektovymi partnermi prijima zodpoved-
ny projektovy partner

- vSeobecného rozpoctu projektu prijima
Hlavny projektovy partner

- individualnych rozpoctov projektu priji-
ma Hlavny projektovy partner

- ziadost o vylicenie a doplnenie projek-
tovych partnerov prijme Riadiaci vybor
projektu.

2. Vpripade, ze Riadiaci vybor projektu ne-
dokaze dosiahnut konsenzus (napr. pri
hlasovani o vyliceni partnera), Hlavny
projektovy partner bude mat konecnu
rozhodovaciu prdvomoc po predlozZeni
pisomného odévodnenia vietkym pro-
jektovym partnerom.

3. Vsetky rozhodnutia Riadiaceho vybo-
ru projektu musia byt riadne zdoku-
mentované v zapisnici zo zasadnutia a
spristupnené vsetkym partnerom pro-
jektu do piatich (5) pracovnych dni.

KAPITOLA 2
VINNO

PROJEKTOVYCH

P =

PARTNEROV
FARRE k N S "\i\

CLANOK 5. VSEOBECNE
POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

5.1  Povinnosti hlavného projektového
partnera

en by the Project Steering Commitee,
which also makes arrangements regard-
ing the consequences of such prema-
ture termination. Should the Subsidy
Contract terminate, the present Agree-
ment would terminate equally.

ARTICLE 4. DECISION-MAKING
UNDER THE AGREEMENT

. Decisions with regard to the:

general project activities will be taken
by the Main Urban Authorities
individual activities of Project Partners
will be taken by the responsible Project
Partner

general project budget will be taken by
the Main Urban Authorities

individual budget of Project Partners
will be taken by the Main Urban Author-
ities

request for the exclusion and addition
of Project Partners will be taken by the
Project Steering Committee.

In the event the Project Steering Com-
mittee cannot reach a consensus (e.g.,
on a vote to exclude a partner), the
Main Urban Authority shall have the
final decision-making authority after
submitting a written justification to all
project partners.

. All decisions of the Project Steering

Committee must be duly documented
in meeting minutes and shared with all
Project partners within five (5) working
days.

ARTICLE 5. GENERAL
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1  Obligations of the Main Urban

Authority




(a)

(c)

(e)

(F)

Hlavny projektovy partner bude
dodrziavat vsetky povinnosti vyplyva-
juce zo zmluvy o poskytnuti dotécie a
usmerneni EUI-IA a je zodpovedny za
celkovi koordinaciu, riadenie a real-
izaciu projektu.

Hlavny projektovy partner na zdklade
tejto Dohody je opravneny zastupovat
projektovych partnerov zG&astnenych
na projekte voci poverenému subjek-
tu a inym organom iniciativy. Podpise
zmluvu o poskytnuti dotacie v mene
vSetkych projektovych partnerov a po-
skytne im jej kopiu.

Hlavny projektovy partner sa spolieha
na uistenie kazdého projektového part-
nera, ze dodrzal vietky prislusné pravne
poziadavky a ziskal vietky sUhlasy po-
trebné na realizaciu svojej casti projek-
tu.

Hlavny projektovy partner zabezpeduje,
aby sa nenachadzal v Ziadnej zo situdcii
vylGéenia stanovenych v nariadeni (EU,
EURATOM) ¢. 2018/1046, a zabezpecu-
je, aby sa v situdcii vylicenia nenacha-
dzali ani jeho zastupcovia a projektovi
partneri. Hlavny projektovy partner
sa zavazuje pocas celej doby platnosti
Zmluvy o poskytnuti dotacie bezodklad-
ne informovat Povereny subjekt, ak sa
dozvie, Ze niektory z Partnerov projektu
sa nachadza v niektorej zo situdcii vyla-
cenia, a prijat prislusné opatrenia na vy-
liéenie Partnera projektu z projektu.

Hlavny projektovy partner preberd
vyhradnl zodpovednost za cely projekt
voCi poverenému subjektu. Zabezpeci
v€asné zacatie projektu a realizaciu
celého projektu v ramci casového har-
monogramu pri dodrzanivsetkych zavaz-
kov voci Poverenému subjektu. Rovnako
zabezpedi, aby sa vietky cinnosti plano-
vané v ramci projektu vykonavali pri res-
pektovani prilohy 1 k tejto Dohode, viet-
kych prisluénych pravnych predpisov EU
a vnutrostatnych pravnych predpisov a
boli v stlade s usmerneniami EUI-IA.

Oznamuje poverenému subjektu viet-
ky skutocnosti, ktoré moézu nepriaz-
nivo ovplyvnit (oddialit, stazit alebo
znemoznit) realizaciu aktivit projektu

(a) The Main Urban Authority will comply

with all obligations deriving from the
Subsidy Contract and the EUI-IA Guid-
ance, and is in charge of the overall
coordination, management and imple-
mentation of the project.

(b) The Main Urban Authority based on this

(c)

Agreement is entitled to represent the
Project Partners participating in the
project towards the Entrusted Entity
and other Initiative Authorities. It shall
sign the Subsidy Contract on behalf of
all Project Partners and provide them
with a copy thereof.

The Main Urban Authority relies on the
assurance of each Project Partner that
it has complied with all applicable legal
requirements and obtained any approvals
necessary for the implementation of its
part of the project

(d) The Main Urban Authority ensures that

it is not in one of the situations of ex-
clusion provided for in Regulation (EU,
EURATOM) N°2018/1046, and ensures
that its representatives and the Project
Partners are not in a situation of exclu-
sion either. The Main Urban Authority
undertakes throughout the duration
of the Subsidy Contract to inform the
Entrusted Entity without delay if it be-
comes aware that one of the Project
Partnersisin any of the situations of ex-
clusion and take the appropriate mea-
sures to exclude the Project Partner
from the project.

(e) The Main Urban Authority assumes sole

()

responsibility for the entire project to-
wards the Entrusted Entity. It will en-
sure the timely commencement of the
project, and the implementation of the
entire project within the time schedule
in compliance with all obligations to
the Entrusted Entity. Likewise, it shall
ensure that all activities foreseen with-
in the project are carried out respect-
ing the Annex 1 to this Agreement, all
relevant EU and national legislations,
and are in line with the EUI-IA Guidance.
It shall notify the Entrusted Entity of
any factors that may adversely affect
(delay, hinder or make impossible) the
implementation of the project activi-




(h)

(®

0)

(k)

a/alebo finanéného planu, ako aj viet-
ky okolnosti, ktoré mézu spésobit ne-
podstatné zmeny, technické Upravy a
vacSie zmeny schvaleného formulara
Ziadosti.

Hlavny projektovy partner je pri-
jimatelom grantu z prostriedkov ERDF
a spravuje tieto finanéné prostriedky v
stilade s podrobnostami tejto Dohody.
Okrem iného zabezpeci ich wvcasny
nasledny prevod projektovym part-
nerom do 30 dni odo dna, ked Hlavny
projektovy partner tieto prostriedky
obdrzi.

Hlavny projektovy partner je zodpoved-
ny za administrativne vedenie a riadne
finan¢né hospodarenie s prostriedkami,
vratane realizicie opatreni na ziskanie
neopravnene uhradenych platieb. Je
tiez zodpovedny za overovanie sku-
tocnosti, ze vydavky deklarované pro-
jektovymi partnermi boli vynalozené
vyhradne na Gcely spojené s imple-
mentaciou projektu, a Ze koredpondujl
s aktivitami, ktoré odsuhlasili projektovi
partneri v ramci schvalenej ziadosti, a
ktoré si v sulade so zmluvou o poskyt-
nuti dotacie.

Pred predlozenim Ziadosti o zmenu
musi hlavny projektovy partner ziskat
sthlas svojich projektovych partnerov s
navrhovanymi zmenami. Hlavny projek-
tovy partner méze Projektovym part-
nerom stanovit lehotu na toto schvale-
nie tak, abysapojejuplynutinavrhované
zmeny povazovali za schvalené Projek-
tovymi partnermi.

Hlavny projektovy partner pravidelne in-
Formuje Projektovych partnerov o viet-
kej relevantnej komunikacii medzi nim a
poverenym subjektom a na projektovej
platforme informuje projektovych part-
nerov o vietkych zasadnych otdzkach
sQvisiacich s realizaciou projektu.
akékolvek dalsie Glohy dohodnuté s
partnermi projektu.

ties and/or financial plan, as well as all
circumstances that may cause minor
changes, technical adjustments, and
major changes to the approved Applica-
tion Form.

(g) The Main Urban Authority shall be the

beneficiary of the ERDF grant and shall
manage the funds in accordance with
the details of this Agreement. Inter
alia, it shall ensure their timely onward
transfer to the Project Partners, within
30 days following the date of receipt
of the funds by the Main Urban Author-

ity.

(h) The Main Urban Authority shall be re-

(i)

sponsible for the administrative and
sound financial management of the
funds, including regarding the arrange-
ments For recovering amounts unduly
paid. It shall also be responsible for ver-
ifying that the expenditure declared by
the Project Partners has been incurred
only for the purpose of implementing
the project, and that it corresponds
to the activities agreed between the
Project Partners in the frame of the ap-
proved Application Form and in accor-
dance with the Subsidy Contract.
Before submitting a Request for
Change, the Main Urban Authority shall
obtain the approval of its Project Part-
ners on the changes proposed. The Main
Urban Authority may set a deadline to
the Project Partners for this approval so
that beyond this deadline the proposed
changes are considered as approved by
the Project Partners.

The Main Urban Authority shall keep the
Project Partners informed on a regular
basis about all relevant communication
between itself and the Entrusted Enti-
ty and shall inform the Project Partners
about all essential issues connected to
project implementation.

(k) Any other tasks agreed with the Project

Partners.




5.2 Povinnosti
projektovych partnerov

Kazdy projektovy partner:

(a) vykond vsetky cinnosti potrebné na
Gplnd, v&asnu a bezproblémovy real-
izaciu svojej casti projektu v sullade
s poslednou schvélenou verziou for-
mulara Ziadosti a v stlade s pracovnym
planom projektu alebo inak dohod-
nutym spésobom a v sulade s opisom
Gloh v zmluve o poskytnuti dotéacie.

(b) podnika vsetky potrebné kroky, ktoré
umoznia hlavnému projektovému part-
nerovi splnit jeho povinnosti stanovené
v zmluve o poskytnuti dotacie.

(c) dodrziava ustanovenia Zmluvy o posky-
tnuti dotacie, Usmernenia EUI-IA a
poslednej schvélenej verzie formulara
Ziadosti.

(d) dodrziava zakonné pravidld podla eu-
répskeho prava, vnitrostatne zdkonné
predpisy, nariadenia, vyhlasky a rozhod-
nutia, povolenia a vynimky, ktoré sa
relevantné pre plnenie tejto Dohody,
najma pokial ide o ich vlastn( cast pro-
jektu. Patria sem okrem iného pravidla
tykajice sa verejného obstardvania,
statnej pomoci, publicity, dalsSie prav-
idla tykajuce sa ochrany Zivotného pros-
tredia a rovnosti prilezitosti.

(e) zabezpedi, aby sa anion, anijeho zastup-
covia nenachadzali v jednej zo situacii
vylGéenia stanovenych v nariadeni (EU,
EURATOM) ¢. 2018/1046. Projektovi
partneri sa zavdzuju pocas celého trva-
nia Zmluvy o poskytnuti dotacie bezo-
dkladne informovat Hlavny projektovy
partner, ak sa dozvedia, zZe ich partner-
ska organizacia sa nachadza v niektorej
zo situacii vylicenia.

(F) vymenuje projektového manazéra a
finanéného manazéra pre Casti projek-
tu, za ktoré je zodpovedny, a poveri
Hlavného projektového partnera zastu-
povanim Projektového partnera v pro-
jekte.

(g) poskytne Hlavnému projektovému part-
nerovi/organom iniciativy/dalsim orga-
nom zapojenym do realizacie iniciativy
véetky pozadované informacie. Patria

5.2 Obligations
of the Project Partners

Each project partner shall:

(a) undertake all actions necessary for Full,
timely and smooth implementation of
its part of the project, in line with the
latest approved version of the Applica-
tion Form, and as set out in the project
Work Plan or otherwise agreed, and
in accordance with the description of
tasks in the Subsidy Contract.

(b) take all necessary steps enabling the
Main Urban Authority to comply with its
responsibilities as stipulated in the Sub-
sidy Contract.

(c) comply with the provisions of the Sub-
sidy Contract, the EUI-IA Guidance, and
the latest approved version of the Ap-
plication Form.

(d) comply with the statutory rules under
European law, national statutory reg-
ulations, orders, decrees, and rulings,
permits and exemptions which are rele-
vant for the performance of the present
Agreement, specifically with respect to
their own portion of the project. This in-
cludes inter alia rules on public procure-
ment, State aid, publicity, further rules
on environmental protection and equal
opportunities.

(e) ensure that neither itself nor its repre-
sentatives are in one of the situations
of exclusion provided for in Regulation
(EU, EURATOM) N°2018/1046. The Project
Partners undertake throughout the du-
ration of the Subsidy Contract to inform
the Main Urban Authority without delay
if it becomes aware that its Partner Or-
ganization is in any of the situations of
exclusion.

(F) nominate a project manager and a fi-
nancial manager for the parts of the
project for which it is responsible and
give the Main Urban Authority the au-
thority to represent the Project Partner
in the project.

(g) provide the Main Urban Authority/ Ini-
tiative Authorities/ other bodies in-
volved in the Initiative implementation,
with all the requested information. This




(i)

0)

(k)

0

sem tie, ktoré s potrebné na koordina-
ciu, monitorovanie, vykonavanie a hod-
notenie projektu a na Ucely podavania
sprav, auditu alebo Ziadosti o platbu.
Takto pozadované informacie budi po-
skytnuté vcas a Uplné.

bezodkladne informuje Hlavného projekto-
vého partnera o vietkych udalostiach alebo
relevantnych okolnostiach, ktoré by mohli
viest k docasnému alebo kone¢nému pre-
ruseniu alebo inej odchylke projektu alebo
nepriaznivo ovplyvnit realiziciu projektu v
sulade s pracovnym planom Formuléra Zia-
dosti (spravnost, véasnost, Gcinnost alebo
Uplnost ¢innosti). Zaroven informuje Hlav-
ného projektového partnera o akejkolvek
zmene tykajlcej sa nazvu organizacie, kon-
taktnych Gdajov, prévneho postavenia ale-
bo akejkolvek inej zmene tykajlcej sa prav-
nickej osoby projektového partnera, ktora
mbze mat vplyv na projekt alebo na jeho
opravnenost na Ucast v iniciative.

spristupni prispevky Projektovych part-
nerov, ako sa predpoklada v poslednej
schvalenej verzii formuldra Ziadosti a
tejto Dohody.

dodrzi planovany rozpocet podla katego-
rii nakladov, plan vydavkov podla part-
nerov projektu, rozdelenie Uloh a cielov,
vystupov a vysledkov podla partnerov
projektu, ako je uvedené vo formulari Zia-
dosti, a bezodkladne informuje Hlavného
projektového partnera o akejkolvek uda-
losti, ktora moéze viest k odchylke.
aktivne podpori zapojenie zaintereso-
vanych skupin, ich G¢ast na projekte a
ich spolupracu pri Sireni vysledkov pro-
jektu.

aktivne a priebezne identifikuje, hodno-
ti a monitoruje rizikd spojené so svojou
Castou projektu (vrdtane technickych,
finan¢nych a prevadzkovych rizik) a bez-
odkladne informuje Hlavného projekto-
vého partnera o vietkych vyznamnych
potencidlnych rizikdch a navrhovanych
zmiernujucich opatreniach, este pred-
tym, ako sa zhmotnia.

(h)

(i)

0)

(k)

(1)

includes those necessary for project
coordination, monitoring, implementa-
tion, and evaluation, and for reporting
purposes, audit or requests for pay-
ment. The information so requested
will be provided on time and complete.
notify immediately the Main Urban Au-
thority of any event or relevant circum-
stances that could lead to a temporary or
final discontinuation or any other devia-
tion of the project, or adversely affect im-
plementation of the project in accordance
with the Application Form Work Plan
(correctness, timeliness, effectiveness,
or completeness of the actions). It shall
also inform the Main Urban Authority of
any change related to the name of the or-
ganisation, contact details, legal status or
any other change concerning the Project
Partner's legal entity which may have an
impact on the project or on their eligibility
to the Initiative.

make the Project Partner contributions
available as foreseen in the latest ap-
proved version of the Application Form
and this Agreement.

comply with the planned budget by cost
category, spending plan by Project Part-
ner, allocation of tasks and objectives,
outputs and results by Project Partner
as indicated in the Application Form
and to notify the Main Urban Authority
without delay of any event that may lead
to a deviation.

actively encourage the involvement of
the stakeholder groups, their participa-
tion in the project, and their cooperation
with respect to disseminating the project
results.

actively and continuously identi-
fies, assesses, and monitors risks
related to its part of the project
(including technical, financial, and op-
erational risks), and shall immediately
inform the Lead Project Partner of any
significant potentialrisks and proposed
mitigation measures, before such risks
materialized.




1-

CLANOK 6. VYKONNOST
PROJEKTOV A INICIATIV

V pripade, Ze projektovy partner
Uspesne nedosiahne jeden alebo viace-
ro ocakavanych cielov, vystupov alebo
vysledkov uvedenych vo Formulari ziado-
sti, prislusny projektovy partner je zod-
povedny za dodrzanie napravnych opat-
reni pozadovanych organmi iniciativy.

V pripade, Ze jeden alebo viaceri projek-
tovi partneri nedodrzia zmluvné dojed-
nania o véasnom dodani, dodanivsulade
s rozpoctom a dodani vystupov, ako sd
definované v prilohdch tejto dohody,
mbze iniciativa znizit dotdciu pridelent
na projekt a v pripade potreby zastavit
projekt vypovedanim zmluvy o poskyt-
nuti dotécie. V takychto pripadoch bude
prislusny projektovy partner (partneri)
niest zodpovednost v silade s élankom
13 tejto Dohody.

Platby dotacii, o ktoré kazdy projektovy
partner nepoziadal vcas a v plnej vyske,
mozu byt pre prislusného projektového
partnera stratené.

CLANOK 7. OPRAVNENOST
VYDAVKOV (NETYKA SA
TRANSFER PARTNEROV)

Kazdy projektovy partner moze vyka-
zovat len opravnené vydavky. Na to,
aby sa nahldsené vydavky kazdého
projektového partnera povazovali za
opravnené, musia:

(a) sa vztahovat na cinnosti a nakla-
dy, ktoré sa vykonavaju, vznikaju a
uhradzaju od datumu zacatia projek-
tu do datumu ukoncenia projektu,
ako je uvedené vo formulari Ziadosti;

(b) stvisia s ¢innostami uvedenymi vo
formulari Ziadosti, ktoré si nevyh-
nutné na realizaciu projektu a dosi-
ahnutie cielov, vystupov a vysledkov
projektu a sU zahrnuté v rozpocte
formuldra ziadosti:

(c) byt primerané, odévodnené a v
stlade s platnymi pravidlami EU a
pravidlami iniciativy. Ak neexistuju

T
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ARTICLE 6. PROJECT
AND INITIATIVE PERFORMANCE

In case a Project Partner does not suc-
cessfully reach one or more expected
objectives, outputs, or results as set out
in the Application Form, the concerned
Project Partner is responsible to Follow
the requested corrective measures by
the Initiative Authorities.

In case one or more Project Partner(s)

fail(s) to respect the contractual ar-
rangements on delivery in time, deliv-
ery to budget and delivery of outputs
as defined in the Annexes of this Agree-
ment, the Initiative may reduce the sub-
sidy allocated to the project and, if nec-
essary, stop the project by terminating
the Subsidy Contract. In such cases, the
concerned Project Partner(s) will be lia-
ble in compliance with the article 13 of
this Agreement.
Subsidy payments not requested by
each Project Partner in time and in Full
may be lost for the concerned Project
Partner.

ARTICLE 7. ELIGIBILITY
OF EXPENDITURE (DOES NOT
APPLY TO TRANSFER PARTNERS)

Each Project Partner can only report
eligible expenditure. In order to be
deemed eligible, the reported expendi-
ture of each Project Partner shall:

(a) relate to activities and costs which
are carried out, incurred, and paid
from the date of the project start
date to the project end date as indi-
cated in the Application Form;

(b) relate to activities set out in the Appli-
cation Form which are necessary for
carrying out the project and achieving
the project’s objectives, outputs and
results, and are included in the bud-
get of the Application Form;

(c) be reasonable, justified, and comply
with the applicable EU and Initiative
rules. In the absence of rules set at




pravidla stanovené na Grovni EU ale-
bo iniciativy alebo v oblastiach, ktoré
nie sG presne upravené, uplatiuju sa
vnitrostdtne alebo instituciondlne
pravidla v stlade so zasadami riad-
neho finanéného hospodarenia;

(d) musia vznikndt a byt vyplatené pro-
jektovym partnerom a musia byt
podlozené nédlezitymi dékazmi, ktoré
umoznuju identifikaciu a kontrolu;

(e) byt identifikovatelné, overitelné,
hodnoverné, stanovené v sdlade s
prislusnymi Gctovnymi zadsadami a
zaznamenané v samostatnom Gctov-
nom systéme alebo s prislusnym
Gctovnym kédom;

(F) overit prvostupfiovou kontrolou v
stlade s ¢ldnkom 74 nariadenia (EU)
¢. 2021/1060.

2. V pripade, Zze projektovy partner ne-
spliia pravidld oprdvnenosti, hlavny
projektovy partner a/alebo orgdny
iniciativy mézu ulozit napravné opat-
renia, ktoré musi prislusny projektovy
partner vykonat. Tieto napravné opa-
trenia mézu viest k vyliceniu vietkych
neopravnenych vydavkov a k Ziadosti o
vratenie celej prislusnej dotécie alebo
jej casti.

3. Odchylne od clanku 7.1 pism. a) az e)
vyssie moézu byt v Usmerneni EUI-IA
uvedené moznosti zjednodusenych na-
kladov, ktoré musi kazdy projektovy
partner primerane uplatfiovat. Najmad
Transfer partneri, ktorych rozpocet ma
vyluéne fFormu pausalnej sumy, nemusia
dokladovat, ze ich vydavky vznikli, ani
preukazovat, Ze zodpovedaju skutoc-
nosti. Napriek tomu je mozné vykonat
kontroly zalozené na vystupoch s cie-
lom skontrolovat dékazy o dodani vy-
stupov transferu.

CLANOK 8. RIADENIE
ZALOHOVYCH PLATIEB,
JEDNORAZOVYCH PLATIEB
A FINANCOVANIA SPOLOCNYCH
CINNOSTI

1. Poskytovanie zalohovych platieb je
dohodnuté nasledovne: Kazdy projek-

EU or Initiative level or in areas that
are not precisely regulated, national
or institutional rules in accordance
with the principles of sound finan-
cial management apply;

(d) beincurred and paid out by the Proj-
ect Partner and be substantiated by
proper evidence allowing identifica-
tion and checking;

(e) be identifiable, verifiable, plausible,
determined in accordance with the
relevant accounting principles, and
recorded in a separate accounting
system or with an adequate account-
ing code;

(F) be verified by a First Level Control in
accordance with Regulation (EU) no
2021/1060, article 74.

2. In case a Project Partner does not com-
ply with the eligibility rules, the Main
Urban Authority and/or the Initiative
Authorities may impose corrective mea-
sures which have to be implemented by
the concerned Project Partner. Those
corrective measures can lead to the
exclusion of any ineligible expenditure
and to the request for repayment of all
or part of the concerned subsidy.

3. By derogation to article 7.1 (3) to (e)
above, simplified costs options may be
indicated in the EUI-IA Guidance and
must be applied accordingly by each
Project Partner. Notably, the Trans-
fer Partners whose budget exclusively
takes the form of a lump sum, do not
need to document that their expendi-
tures have been incurred nor to demon-
strate they correspond to reality.
Nevertheless, outputs-based controls
can be carried out to check the evidence
of transfer outputs delivery.

ARTICLE 8. MANAGEMENT
OF ADVANCE PAYMENT,
LUMP SUMS
AND FINANCING OF JOINT
ACTIVITIES

1. The management of the advance pay-
ment shall be arranged between Project




tovy partner dostane prvua splatku Fi-
nancnych prostriedkov vo vyske 20%
po podpisani Dohody o partnerstve a
po prijati prvej zalohovej platby Hlav-
nym partnerom projektu od Povere-
ného subjektu. Dalsia splatka finan¢-
nych prostriedkov vo vyske 15% bude
partnerom projektu individudlne pre-
vedend, ked pouziji 70% prostried-
kov prvej splatky a pisomne nahlasia
a financne vyuctuja tuto skutoénost
Hlavnému partnerovi projektu. Vset-
ky dalSie zalohové platby sa riadia
vyssie opisanym postupom.

Vysky zadlohovych platieb v percentach:

1. zdlohova platba20%

Partners as follows: Each project partner
will receive the First installment of Funds
in the amount of 20% after signing the
Partnership Agreement and after receiv-
ing the First advance payment by the
Main Project Authority from the Entrust-
ed Entity. The next installment of funds
in the amount of 15% will be individual-
ly transferred to project partners when
they use 70% of the first installment
funds and report and financially account
for this fact in writing to the Main Urban
Authority. All subsequent advance pay-
ments follow the procedure described
above.

Advance payment amounts in percentages:
1st advance payment: 20%

2. zélohova platba15%

2nd advance payment: 15%

3. zdlohova platba15%

3rd advance payment: 15%

4. zalohova platba15%

4th advance payment: 15%

5. zdlohova platba15%

5th advance payment: 15%

Platba zostatku bude uhradena do 90
dni po finanénom ukonceni projektu.

Hlavny projektovy partner si vyhradzuje
pravo pozastavit alebo oddialit vyplate-
nie splatky v pripade chybajiceho, one-
skoreného alebo netplného financéného
vykaznictva, nedodrzania zmluvnych
povinnosti alebo ak existuji oddévod-
nené pochybnosti o opravnenosti vy-
davkov. Kazda neopravnene vyplatena
suma musi byt prisluSnym partnerom
projektu na poziadanie vratena.
Rozpocet kazdého Transfer partnera
ma podobu pausalnej sumy vo vyske
150 000 EUR (120 000 EUR z ERDF a
vlastny prispevok 30 000 EUR). Ocakava
sa, ze kazdy Transfer partner bude scho-
pny pokryt z pridelenej sumy klticové
vydavky ako:
- persondlne ndklady zamestnancov
zapojenych do transferovejspoluprace,
- cestovné naklady suvisiace s Ucastou
na Studijnych navstevach a partner-
skych stretnutiach,
- pripravu vsetkych povinnych
dodavok a vystupov,

Balance payment will be paid within 90
days after financial completion of the
project.
The Main Urban Authority reserves the
right to withhold or delay the instal-
ment of funds in case of missing, de-
layed or incomplete financial reporting,
non-compliance with contractual obli-
gations, or if there are justified doubts
regarding the eligibility of expenditure.
Any unduly paid amounts must be reim-
bursed by the respective Project Part-
ner upon request.
Each Transfer partner’s budget is in
the form of a lump sum of EUR 150,000
(EUR 120,000 from ERDF and own con-
tribution EUR 30,000). Each transfer
partner is expected to be able to cover
key expenditures from the allocated
amount such as:
- personnel costs of employees in-
volved in transfer cooperation,
- travel costs related to participation
in study visits and partner meetings,
- preparation of all mandatory deliver-
ables and outputs,




akékolvek pripravné prace umoznu-
juce transfer partnerovi pripravit sa
na transfer inovativneho rieSenia vo
vlastnom miestnom kontexte (ex-
ternd expertiza, investicnd doku-
mentdcia, malé pilotné investicie,
miestne aktivity spoluvytvarania/
participacie s relevantnymi zaint-
eresovanymi stranami, atd.)
komunikacné aktivity.

Vydavky Transfer partnerov su
pokryté pausalnymi sumami, preto
nie je potrebné preukazovat sku-
to¢né ndaklady ani viest podrobné
Uctovnictvo. Kontrolny organ prvej
Grovne overuje pausalnu sumu
vyluéne podla postupov uvedenych
v Usmerneniach EUI-IA, kapitola 5
Transfer.

Prislusna suma ERDF vo vyske 120 000
EUR sa vyplaca Hlavnému projektovému
partnerovi, ktory je zodpovedny za jej
uvolnenie kazdému Transfer partnerovi
v stlade s podmienkami uvedenymi v
usmerneniach EUI-IA. Pausalne sumy
pre Transfer partnerov sa vykazuju vo
finanénych ziadostiach: 30 % sa vykaze
vo finanénej Ziadosti 1 a akceptuje sa
za predpokladu, ze Dohoda o partner-
stve s transfer partnermi je podpisana
a predlozend Stadlemu sekretaridtu
(celkova platba ERDF suvisiaca s financ-
nou Ziadostou 1 bude pozastavena v
pripade nedodrzania tejto podmienky),
a 70 % sa vykaze vo financnej Ziados-
ti 2 a akceptuje sa za predpokladu, ze
Transfer partneri dokondili a predlozili
Stalemu sekretariatu vopred defino-
vané dodavky a vystupy. Ak Transfer
partner pocas obdobia implementa-
cie odstdpi alebo nedoda poZadované
vystupy, tento partner nie je opravneny
pozadovat uvolnenie pausalnej sumy
(vcelku alebo ¢iastoéne). To nema vplyv
na uvolnenie pausalnej sumy pre ostat-
nych Transfer partnerov. Je zodpoved-
nostou Hlavného projektového partne-
ra zbierat a predkladat vsetky dodavky
a vystupy Transfer partnerov Stalemu
sekretaridtu a vyplacat pausalne sumy

- any preparatory work enabling the
transfer partner to prepare for
transfer of the innovative solution
in its own local context (external ex-
pertise, investment documentation,
small pilot investments, local co-cre-
ation/participation activities with
relevant stakeholders, etc.)

- communication activities.

Transfer partners’ expenditures are
covered by lump sums, therefore there
is no need to prove actual costs or main-
tain detailed accounting. The first-level
control body verifies the lump sum ex-
clusively according to procedures set
out in EUI-IA Guidance, Chapter 5 Trans-
fer.

The relevant ERDF amount of EUR
120,000 is paid to the Main Urban Au-
thority, who is responsible for its re-
lease to each Transfer partner in ac
cordance with the conditions set out in
EUI-IA guidance. Lump sums for Trans-
fer partners are reported in financial
requests: 30% is reported in Financial
request 1 and accepted provided that
the partnership agreement with Trans-
fer partners is signed and submitted to
the Permanent Secretariat (total ERDF
payment related to financial request 1
will be suspended in case of non-com-
pliance with this condition), and 70%
is reported in financial request 2 and
accepted provided that Transfer part-
ners have completed and submitted
predefined deliverables and outputs to
the Permanent Secretariat. If a Transfer
partner withdraws during the imple-
mentation period or fails to deliver re-
quired outputs, this partner is not enti-
tled to request release of the lump sum
(in whole or in part). This does not af-
fect the release of lump sums for other
TransfFer partners. It is the responsibility
of the Main Urban Authority to collect
and submit all Transfer partner deliv-
erables and outputs to the Permanent
Secretariat and pay lump sums to Trans-




Transfer partnerom. V pripade nesplne-
nia vystupov, nezrovnalosti alebo Fi-
nancénych korekcii aplikovanych zo stra-
ny Iniciativy vo vztahu k pausalnej sume
Transfer Partnera si Hlavny projektovy
partner vyhradzuje pravo pozadovat
vratenie dotknutej sumy a s fou sudvisi-
acich nadkladov od zodpovedného Trans-
fer Partnera. Podrobnejsie informacie
su v prilohe 4.

Financovanie spolo¢nych ¢innosti sa ria-
di zdsadou zmluvného partnera. Zmluv-
ny partner je jediny, kto rozpoctuje,
uzatvara zmluvy, skutoc¢ne plati, zabez-
pecuje overovanie a vykazuje 100 % na-
kladovej polozky spoloéného prinosu a
dostdva prislusny ERDF. Dohody o roz-
deleni nadkladov medzi Hlavnym projek-
tovym partnerom a Projektovymi part-
nermi sU definované medzi Hlavnym
projektovym partnerom a projektovymi
partnermi.

CLANOK 9. PRAVO NA AUDIT,
HODNOTENIE PROJEKTU
A ARCHIVACIA DOKUMENTOV

Eurépska komisia, Eurépsky trad pre boj
proti podvodom, Eurépsky dvor audito-
rov alebo iné orgdny iniciativy st oprav-
nené vykonat audit riadneho pouzitia
finanénych prostriedkov projektovymi
partnermi alebo zabezpedit vykonanie
takéhoto auditu opravnenymi osobami.
Kazdy projektovy partner predlozi viet-
ky dokumenty potrebné na audit, po-
skytne potrebné informacie a umozni
pristup do svojich obchodnych priesto-
rov.

.V sulade s ¢lankami 44 a 45 nariadenia
(EU) 2021/1060 sa kazdy projektovy
partner zavdzuje poskytnUt nezdvislym
expertom alebo organom vykonavaju-
cim hodnotenie projektu vietky doku-
menty alebo informacie potrebné na
pomoc pri hodnoteni.

Kazdy projektovy partner bude archivo-
vat dokumenty suvisiace s realizaciou
projektu do 31. decembra 2035. Toto
obdobie sa predizi, ak prebiehaju au-

fer partners. In case of non-delivery,
irregularities, or financial corrections
applied by the Initiative Authorities
related to the lump sum of a Transfer
Partner, the Main Urban Authority re-
serves the right to recover the affected
amount and any related costs from the
responsible Transfer Partner. More de-
tails are in Annex 4.

Financing of joint activities is governed
by the contracting partner principle.
The contracting partner is the only
one who budgets, contracts, actually
pays, ensures verification and reports
100% of the joint contribution cost
item and receives the corresponding
ERDF. Cost-sharing arrangements be-
tween the Main Urban Authority and
Project partners are defined between
the Main Urban Authority and Project
partners.

ARTICLE 9. AUDIT RIGHTS,

EVALUATION OF THE PROJECT

AND ARCHIVING OF DOCUMENTS

1

The European Commission, the Euro-
pean Anti-Fraud Office, the European
Court of Auditors, or other Initiative
Auths are entitled to audit the proper
use of funds by the Project Partners or
arrange for such an audit to be carried
out by authorised persons.

Each Project Partners will produce all
documents required for the audit, pro-
vide necessary information and give ac-
cess to their business premises.

In accordance with Regulation (EU)
2021/1060 Articles 44 and 45, each
Project Partner undertakes to provide
independent experts or bodies carry-
ing out any project evaluation with any
document or information necessary to
assist the evaluation.

Each Project Partner will archive doc-
uments related to the project imple-
mentation until 31 December 2035.
This period shall be longer if there are




dity, odvolania, stidne spory alebo sa
uplatiuji nadroky tykajice sa Zmluvy o
poskytnuti dotécie. V takychto pripa-
doch Projektovi partneri uchovévaji
dokumenty az do ukoncenia takychto
auditov, odvolani, sidnych sporov ale-
bo uplatnenia narokov. Ostatné pripad-
né dlhsie zdkonné lehoty uchovavania,
ktoré mézu byt stanovené vnitrostat-
nymi pravnymi predpismi, zostavaju ne-
dotknuté.

Kazdy projektovy partner musi zabez-

pecit, aby sa vsetky dokumenty ucho-

vavali:

b. vich pévodnej podobe;

¢. ako overené kopie originalov;

d. na bezne akceptovanych nosicoch
Udajov vratane elektronickych verzii
originalnych dokumentov;

e. alebo dokumenty existujice len v
elektronickej verzii.

Bez ohladu na vysdie uvedené mu-
sia byt archivacné formdty v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi poziadavka-
mi.

6. Poziadavky uvedené v bodoch 4 a
5 sa vztahujl aj na kazdého projek-
tového partnera, ktory opusti part-
nerstvo pred ukoncenim projektu.

CLANOK 10. KOMUNIKACIA
A PROPAGACIA

Kazdy projektovy partner bude re-
alizovat pldn komunikacie a Sirenia
informacii, ktory zabezpedi prim-
eranU propagaciu projektu a jeho
vysledkov smerom k potencidlnym
cielovym skupindm, zainteresovanym
strandm projektu a Sirokej verejnosti
v stlade s prilohou IX nariadenia (EU)
¢. 2021/1060, zmluvou o poskytnuti
dotéacie (clanok 12) a usmerneniami
EUI-IA. Prijemcovia venuji osobitnu
pozornost zviditelneniu Ffinancovania
EU: pri kazdej komunikacii alebo pub-
likdcii tykajicej sa projektov EUI-IA,

on-going audits, appeals, litigation
or pursuit of claims concerning the
Subsidy Contract. In such cases, the
Project Partners shall keep the docu-
ments until such audits, appeals, liti-
gation or pursuit of claims are closed.
Other possibly longer statutory re-
tention periods, as might be stated by
national law, remain unaffected.

Each Project Partner must ensure that
all documents are kept either:

b. intheir original form;

c. as certified copies of originals;

d. on commonly accepted data carriers
including electronic versions of origi-
nal documents:

e. or documents existing only in elec-
tronic version.

Notwithstanding the foregoing, the ar-
chiving Formats have to comply with na-
tional legal requirements.

6. The requirements as indicated in
points (4) and (5) also apply to any
Project Partner which leaves the
Partnership before the end of the
project.

ARTICLE 10. COMMUNICATION
AND PROMOTION

Each Project Partner will implement
a communication and dissemination
plan that ensures adequate promo-
tion of the project and its results to-
wards potential target groups, project
stakeholders and the general public
in compliance with the Annex IX of
Regulation (EU) No 2021/1060, the
Subsidy Contract (article 12) and the
EUI-IA Guidance. Particular attention
shall be paid by beneficiaries to the
visibility of the EU funding: any com-
munication or publication related to
EUI-IA projects made by beneficiaries,




ktorG prijemcovia uskutocnia, a to aj
na konferencidch, seminaroch alebo
v akychkolvek informacnych alebo
propagacnych materidloch, sa uvedie
podpora Eurdpskej Unie a symbol Eu-
ropskej Gnie. Ak sa zobrazuje v spojeni
s inym logom, emblém Eurdpskej Gnie
musi byt primerane zvyrazneny.
Projektovi partneri pripravia svoje ko-
munika¢né materialy pre miestne zain-
teresované strany a obcanov v ich vlast-
nom jazyku.

. Ak povereny subjekt nevyzaduje inak,
v kazdom oznameni alebo publikacii ty-
kajlicej sa projektu, ktoré sa uskutocni
akoukolvek formou a akymikolvek pros-
triedkami vratane internetu, sa musi
uviest, Ze vyjadruje len nazory autora a
ze organy iniciativy nenesu zodpoved-
nost za akékolvek pouzitie informacii v
nom obsiahnutych.

Kazdy projektovy partner sthlasi s tym,
Ze organy iniciativy s opravnené zvere-
jhovatv akejkolvek forme a akymikolvek
prostriedkami vratane internetu tieto
informacie:

» ndzov a kontaktné (daje Hlavného
projektového partnera a Projek-
tovych partnerov,

* nazov projektu,

« zhrnutie aktivit projektu,

» ciele projektu a dotacie,

« datum zaciatku a ukoncenia projek-
tu,

« vysSku dotacie a celkovy rozpocet
projektu,

« geografické umiestnenie realizacie
projektu.

CLANOK 11. PRAVA DUSEVNEHO
VLASTNICTVA A DOVERNOST
UbpAaJov

. Vsetky dusevné vlastnictvo, vystupy a
vysledky (hmotné aj nehmotné), ktoré
st vysledkom projektu, budu vlastnict-
vom Hlavného projektového partnera a
projektovych partnerov.

1.

including at conferences, seminars or
in any information or promotional ma-
terials, shall indicate European Union
support and shall display the European
Union emblem. When displayed in as-
sociation with another logo, the Euro-
pean Union emblem must have appro-
priate prominence.

The Project Partners shall produce their
communication material for local stake-
holders and citizens in their own lan-
guage.

Unless differently required by the En-
trusted Entity, any notice or publication
in relation to the project, made in any
form and by any means, including the
Internet, must state that it only reflects
the author’s views and that the Initiative
Authorities are not liable for any use
that may be made of the information
contained therein.

Each Project Partner agrees that the Ini-
tiative Authorities shall be authorised to
publish, in any form and by any means,
including the Internet, the following in-
Formation:

« the name and contact details of the
Main Urban Authority and of the
Project Partners,

» the project title,

« asummary of the project activities,

 the objectives of the project and the
subsidy,

« the project start and end date,

» the amount of the subsidy and the
total budget of the project,

« the geographical location of the
project implementation.

ARTICLE 11. INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS AND DATA
CONFIDENTIALITY

All intellectual property, outputs and
results (whether tangible or intangi-
ble) that derive from the project will
be the property of the Main Urban Au-
thority and the Project Partners. 2.




2. Bez ohladu na podmienky uvedené v

cldnku 11.1 vyssie musia byt vysledky
projektu bezplatne spristupnené Sirokej
verejnosti hlavnym projektovym part-
nerom a partnermi projektu. Povereny
subjekt a ktorykolvek iny organ inicia-
tivy si m6ze vyhradit pravo pouzit vet-
ky vysledky na informacné a komunikaé-
né ¢innosti v savislosti s iniciativou. Ak
existuju uz existujlice prava dusevného
a priemyselného vlastnictva, ktoré sa
spristupnia v ramci projektu, budu plne
reSpektované za predpokladu, Ze ich
Hlavny projektovy partner a projektovi
partneri pisomne oznamia Poverenému
subjektu.

. Vsetky prijmy z prav dusevného vlast-
nictva sa musia spravovat v sulade s
platnymi pravidlami EU, vnGtrogtatnymi
pravidlami a pravidlami iniciativy.

Kazda zo zmluvnych strén si ponechéva
vlastnictvo k svojmu uZ existujicemu
dudevnému vlastnictvu. Pokial sa ne-
dohodne inak, zmluvné strany si navza-
jom udeluju bezodplatnd, nevyhradni
licenciu na pouzitie svojho uZ existu-
juceho dusevného vlastnictva v rozsahu
nevyhnutnom na realizéciu projektu a
na vyuzivanie jeho vysledkov.

. Vsetky Gdaje zozbierané a vygenerova-
né v rdmci projektu sa budu spravovat v
stlade s Planom spravy a dévernostou
Gdajov (Data Management and Confi-
dentiality Plan), ktory bude vypracova-
ny a schvdleny Riadiacim vyborom pro-
jektu do troch (3) mesiacov od zaciatku
projektu. Tento plan bude v silade s
principmi FAIR (Findable, Accessible,
Interoperable, Reusable) a nariadenim
GDPR.

Notwithstanding the terms of article
11.1 above, the results of the project
have to be made available to the gen-
eral public free of charge by the Main
Urban Authority and Project Partners.
The Entrusted Entity and any other Ini-
tiative Authority may reserve the right
to use all the results for information
and communication actions in respect
of the Initiative. If there are pre-exist-
ing intellectual and industrial property
rights which are made available to the
project, these will be Ffully respected
provided that they are notified by the
Main Urban Authority and Project Part-
ners to the Entrusted Entity in writing.

. Any income generated by the intellec-

tual property rights must be managed
in compliance with the applicable EU,
national and Initiative rules.

Each parties shall retain ownership of
its pre-existing intellectual property.
Unless otherwise agreed, the parties
shall grant each other a royalty-free,
non-exclusive license to use their
pre-existing intellectual property to
the extent necessary for carrying out
the project and For the exploitation
of its results.

. All data collected and generated

within the project shall be managed in
accordance with a Data Management
and Confidentiality Plan (DMCP), to
be developed and agreed upon by the
Project Steering Committee within
three (3) months of the project’s start.
This plan will comply with FAIR princi-
ples (Findable, Accessible, Interopera-
ble, Reusable) and GDPR regulations.




KAPITOLA 3
- ZODPOVEDNOST,
ZODPOVEDNOST
ZA NESPLNENE
ZAVAZKY
A VRATENIE PLATIEB

CLANOK 12. ZODPOVEDNOST
ZMLUVNYCH STRAN

Hlavny projektovy partner prebera zod-
povednost za cely projekt, ako je defi-
novany v zmluve o poskytnuti dotécie,
vyluéne voci poverenému subjektu. Za
porusenie povinnosti vyplyvajucich z te-
jto Dohody zo strany Projektovych part-
nerov zodpoveda rovnako ako za svoje
vlastné konanie.

Kazdy projektovy partner je priamo a
vyluéne zodpovedny hlavhému projek-
tovému partnerovi za riadnu realizaciu
svojej prislusnej casti projektu a za riad-
ne plnenie svojich povinnostiuvedenych
v tejto Dohode a vo formulari Ziadosti.

.V pripade, Ze projektovy partner ne-
dodrzi svoje povinnosti dohodnuté v
tejto Dohode a prislusnych prilohach,
za vSetky zavazky, skody a naklady vy-
plyvajice z nedodrzania povinnosti zo-
dpovedd vylucne prislusny projektovy
partner.

.V osobitnych pripadoch spoluprace
s tretimi stranami (napr. uzatvaranie
Ciastkovych zmlav) vritane dodavate-
lov tovaru/sluzieb zostava prislusny
projektovy partner zodpovedny wyluc-
ne hlavhému projektovému partnerovi
za dodrziavanie svojich povinnosti sta-
novenych v tejto Dohode. Hlavny pro-
jektovy partner musi byt projektovym
partnerom informovany o predmete
a strane kazdej zmluvy uzavretej s tre-
tou stranou. VSetky zmluvy s tretimi
stranami budd musiet byt uzatvorené v
stlade s pravnymi predpismi EU a vnut-
rostatnymi pravnymi predpismi vratane
postupov stanovenych v pravidlach ve-

1.

CHAPTER 3
- RESPONSABILITY,
LIABILITY FOR
UNFULFILLED
OBLIGATIONS
AND REPAYMENT

ARTICLE 12. RESPONSIBILITIES
OF THE PARTIES

The Main Urban Authority solely as-
sumes responsibility For the entire
project as defined in the Subsidy Con-
tract towards the Entrusted Entity. It is
liable For infringements of obligations
under this Agreement by the Project
Partners in the same way as for its own
conduct.

Each Project Partner is directly and ex-
clusively responsible to the Main Urban
Authority for the due implementation
of its respective project part, and for
the proper fulfilment of its obligations
as set out in this Agreement and in the
Application Form.

In case a Project Partner does not com-
ply with its obligations as agreed upon
in this Agreement and the relevant An-
nexes, the concerned Project Partner
shall be the sole responsible for any li-
abilities, damages and costs, resulting
from the non-compliance.

In specific cases of cooperation with
third Parties (e.g. concluding sub-con-
tracts) including suppliers of good/ser-
vices, the Project Partner concerned
shall remain solely responsible to the
Main Urban Authority concerning com-
pliance with its obligations as set out
in this Agreement. The Main Urban
Authority shall be informed by the
Project Partner about the subject and
party of any contract concluded with
a third party. Any contracts with third
Parties will have to be concluded in
accordance with EU and national legis-
lation, including procedures set out in
the public procurement rules applica-




1.

rejného obstaravania, ktoré sa vztahuju
na zmluvného partnera.

5. V pripade nezrovnalosti nesie hlavny

projektovy partner celkovid zodpov-
ednost voci poverenému subjektu za
vratenie neopravnene vyplatenych sim.
Ak sa nezrovnalosti dopustil iny projek-
tovy partner, prislusna organizécia vra-
ti Hlavnému projektovému partnerovi
neopravnene vyplatené sumy. Ak nie je
mozné vymoct neopravnene vyplatené
sumy v prospech Projektového part-
nera z dévodu nedbanlivosti Hlavného
projektového partnera, tento zostava
zodpovedny za ich vratenie.

CLANOK 13. NEPLNENIE
POVINNOSTI A ZODPOVEDNOST

Ak jeden z projektovych partnerov ne-
splni svoje povinnosti, Hlavny projek-
tovy partner doruci pisomné "Ozname-
nie o neplneni”, v ktorom podrobne
opise nedostatky. Prislusny partner
bude mat nasledne lehotu na napravu v
trvani 15 dni, pocas ktorej musi v spo-
lupraci s Hlavnym projektovym part-
nerom vypracovat a zacat implemen-
tovat formalny plan napravy. Hlavny
projektovy partner poskytne podporu
na vyrieSenie problému. Hlavny pro-
jektovy partner vynalozi vSetko Usilie
na kontaktovanie dotknutého projek-
tového partnera (partnerov) s cielom
vyriesit tazkosti vratane poziadania o
pomoc povereného subjektu iniciativy.
Projektovi partneri sa zavdzuji najst
rychle a Gc¢inné rieSenie.

2. Ak sa napriek oznameniam uvedenym

v ¢lanku 13.1 nadalej neplnia povinno-
sti, hlavny projektovy partner méze so
sthlasom ostatnych projektovych part-
nerov rozhodnit o vyluceni/vymeneni
prislusného projektového partnera.
Hlavny projektovy partner o takomto
rozhodnuti bezodkladne informuje Pov-
ereny subjekt a konzultuje s nim.

3. Vpripade nesplnenia povinnosti projek-

tového partnera, ktoré maji financné
dosledky na financovanie projektu ako

ble to the contracting Partner.

5. In case of irregularities the Main Urban
Authority bears the overall responsi-
bility towards the Entrusted Entity for
the repayment of the amounts unduly
paid. If the irregularity is committed by
another Project Partner, the concerned
organization shall repay to the Main Ur-
ban Authority the amounts unduly paid.
When amounts unduly paid to a Project
Partner cannot be recovered due to
negligence of the Main Urban Author-
ity, the latter shall remain responsible
for the repayment.

ARTICLE 13. NON-FULFILMENT OF
OBLIGATIONS AND LIABILITY

1. Should one of the Project Partners fails
to Fulfill its obligations, the Main Urban
Authority shall deliver a written “No-
tice of Non-Performance” detailing the
shortcomings. The partner in question
will then have a 15-day period to rectify
the issue (“Cure Period”), during which
it must, in collaboration with the Main
Urban Authority, develop and begin im-
plementing a formal remediation plan.
The Main Urban Authority will offer
support to resolve the issue. The Main
Urban Authority shall make any effort
to contact the concerned Project Part-
ner(s) in order to solve the difficulties,
including seeking the assistance of the
Entrusted Entity of the Initiative. The
Project Partners undertake to find a
rapid and efficient solution.

2. Should the non-fulfilment of obliga-
tions continue, in spite of notifications
as mentioned under article 13.1 above,
the Main Urban Authorities may decide
to exclude/replace the concerned Proj-
ect Partner, with approval of the other
Project Partners. The Entrusted Entity
shall be informed and consulted imme-
diately by the Main Urban Authority of
such a decision.

3. In case of non-fulfilment of a Project
Partner's obligations having financial
consequences for the funding of the




T

celku, moéze hlavny projektovy part-
ner pozadovat nahradu na pokrytie
prislusnej sumy.

Kazdy projektovy partner je zodpov-
edny vodi ostatnym projektovym part-
nerom a je povinny nahradit vsetky
Skody alebo néaklady, ktoré vzniknl v
dosledku nedodrzania jeho zmluvnych
povinnosti uvedenych v tejto Dohode a
prislusnych prilohach.

Ziadny projektovy partner nenesie
zodpovednost za nedodrZanie svo-
jich povinnosti dohodnutych v tejto
Dohode, ak je toto nedodrzanie spdso-
bené vysSou mocou. V takomto pripa-
de musi prislusny projektovy partner
tdto skutocnost bezodkladne pisomne
oznamit ostatnym projektovym part-
nerom projektu. Vyssia moc je akakol-
vek nepredvidatelna a neprekonatelna
udalost, ktora nastala po podpise tejto
Dohody a ktord brani Gplnému alebo
¢iastocnému plneniu Dohody (napr. voj-
ny, prirodné katastrofy, generdlne straj-
ky, povstania, vzbury, epidémie, zemet-
rasenia, zaplavy a iné podobné udalosti,
ktoré nemozno pripisat na vrub Ziad-
nej zmluvnej strane/stranam viazanym
touto Dohodou). Vyssia moc zbavuje
zmluvné strany zodpovednosti za cias-
toéné alebo Uplné neplnenie zavazkov
stanovenych v Dohode pocas obdobisa,
v ktorom sa vyskytli, a to len v pripade,
ak boli tieto udalosti riadne ozname-
né. Za vyssiu moc sa nepovazuje ziadna
udalost podobna vyssie uvedenym, kto-
rd bez toho, aby spbsobila nemoznost
plnenia, velmi stazuje plnenie zdvdazkov
jednej zo zmluvnych stran.

CLANOK 14. VRATENIE
FINANCNYCH PROSTRIEDKOV

Ak Povereny subjekt v stlade s ustano-
veniami Zmluvy o poskytnuti dotacie
pozaduje od Hlavného projektového
partnera vratenie celej uz prevedenej
dotacie alebo jej casti, kazdy Partner
projektu, ktorého sa nezrovnalost,
ktord viedla k vrateniu dotécie, tyka, je
povinny vratit Hlavhému projektovému

project as a whole, the Main Urban Au-
thority may demand compensation to
cover the sum involved.

Each Project Partner shall be liable to
the other Project Partners and shall
indemnify for any damages or costs re-
sulting from the non-compliance of its
contractual duties as set forth in this
Agreement and the relevant Annexes.

No Project Partner shall be held liable
for not complying with its obligations
as agreed upon this Agreement, should
the non-compliance be caused by force
majeure. In such a case, the Project Part-
ner involved must announce this imme-
diately in writing to the other Project
Partners of the project. The force ma-
jeure is any unpredictable and insur-
mountable event, occurred after the
signing of the present Agreement and
that prevents the total or the partial
execution of the Agreement (e.g. wars,
natural calamities, general strikes, in-
surrections, revolts, epidemics, earth-
quakes, floods and other similar events
that cannot be attributed to any party
of / bonded by the Agreement). The
force majeure exonerates the Parties of
the responsibility For not executing par-
tially or totally the obligations stipulat-
ed in the Agreement during the period
they appear and only if the events were
properly notified. It is not considered as
being force majeure any event similar
to those presented above, that, without
creating an impossibility of execution,
makes the execution of the obligations
very difficult for one of the Parties.

ARTICLE 14. REPAYMENT
OF FUNDS

Should the Entrusted Entity, in accor-
dance with the provisions of the Subsi-
dy Contract, demand repayment from
the Main Urban Authority of all or part
of the subsidy already transferred, each
Project Partner concerned by the irreg-
ularity resulting in the repayment, is
obliged to reimburse its share of the




partnerovi svoj podiel z neopravnene
prijatej sumy dotécie.

2. Hlavny projektovy partner bezodklad-
ne informuje prislusného projektového
partnera o akejkolvek sume ERDF neo-
pravnene vyplatenej v désledku nezrov-
nalosti, akondhle ho o tom informuje
povereny subjekt. Bezodkladne zasle
aj list, ktorym Povereny subjekt uplat-
nil prikaz na vymahanie pohladavky, a
oznami kazdému Projektovému partne-
rovi sumu, ktord sa ma vratit. Tato suma
je splatna v lehote urcenej Hlavnym pro-
jektovym partnerom.

3. V pripade, Ze suma, ktord sa ma vratit,
podlieha Uroku, Urokova sadzba sa ur¢i
v stlade s ustanoveniami zmluvy o po-
skytnuti dotacie (¢lanok 16.5) a uplatni
sa na kazdého prislusného projektové-
ho partnera.

KAPITOLA 4
- ZAVERECNE USTANOVENIA

CLANOK 15. DELEGOVANIE A
PRAVNE NASTUPNICTVO

1. Ziadny projektovy partner nema pravo
previest svoje prava a povinnosti vyply-
vajdce z tejto Dohody bez predchadza-
juceho suhlasu ostatnych projektovych
partnerov a zodpovednych organov
vykonavajicich iniciativu.

2. V pripadoch pravneho nastupnictva
(napr. ked' prijemca zmeni svoju pravnu
formu) je hlavny projektovy partner
alebo prislusny projektovy partner po-
vinny preniest vsetky povinnosti vy-
plyvajuce z tejto zmluvy na prévneho
nadstupcu. Dotknuty projektovy part-
ner to pisomne oznami Hlavnému pro-
jektovému partnerovi a poverenému
subjektu v stlade s ustanoveniami uve-
denymi v zmluve o poskytnuti dotécie.

CLANOK 16 . ZMENY
V PARTNERSTVE

1. Projektovi partneri sa zavdzujl zotrvat
v projekte, pokial na to nemaju nevy-

subsidy amount unduly received to the
Main Urban Authority.

2. The Main Urban Authority shall, with-

out delay, inform the concerned Project
Partner about any ERDF amount unduly
paid due to an irregularity as soon as it
is informed by the Entrusted Entity. It
shall also forward, without delay, the
letter by which the Entrusted Entity has
asserted the recovery order and notify
each Project Partner of the amount to
be repaid. This amount is due by the
deadline indicated by the Main Urban
Authority.

3. In case the amount to be recovered

shall be subject to interest, the interest
rate will be determined in accordance
with the provisions of the Subsidy Con-
tract (article 16.5) and would be applied
to each concerned Project Partner.

CHAPTER 4
~ CONCLUDING PROVISIONS

ARTICLE 15. DELEGATION AND
LEGAL SUCCESSION

1. No Project Partner shall have the right
to transferits rights and obligations un-
der this Agreement without the prior
consent of the other Project Partners
and the responsible Initiative imple-
menting bodies.

2. In cases of legal succession (e.g. when
the beneficiary changes its legal form),
the Main Urban Authority or the con-
cerned Project Partner is obliged to
transfer all duties under this Agree-
ment to the legal successor. The Main
Urban Authority shall be notified by the
concerned Project Partner in written
form and shall notify the Entrusted En-
tity according to the provisions set out
in the Subsidy Contract.

ARTICLE 16. CHANGES
IN THE PARTNERSHIP

1. The Project Partners agree not to back
out of the project unless they have un-




hnutné doévody, a zaroven si uvedomu-
ja, ze véetky zmeny v partnerstve musia
byt schvélené prislusnymi organmi ini-
ciativy.

Hlavny projektovy partner informu-
je povereny subjekt hned, ako sa daju
predpokladat zmeny v partnerstve.
Zmeny v partnerstve si vyzadujd riadne
odévodnend Formalnu Ziadost o zmenu
zo strany hlavného projektového part-
nera a nadobidaji platnost az po
schvaleni  prislusnymi iniciativnymi
organmi. Po schvéleni st vsak platné so
spatnou platnostou od datumu pred-
loZzenia pisomnej Ziadosti. V pripade
potreby sa méze vydat dodatok k tejto
Dohode.

V pripade, Ze Projektovy partner odstu-
pi od projektu alebo je z neho vylaéeny
pocas realizacie projektu, ostatni Pro-
jektovi partneri sa zavazuju ndjst rychle
a ucinné rieSenie na zabezpecenie riad-
nej realizacie projektu bez akéhokolvek
oneskorenia. Nasledne sa Partneri
pre dodavku usiluji pokryt prispevok
odstupujuceho Partnera pre dodavku, a
to bud' prevzatim jeho Gloh jednym ale-
bo viacerymi zostdvajicimi Partnermi
pre dodévku, alebo zapojenim nového
Partnera pre dodavku do partnerstva v
sulade s prislusnymi ustanoveniami.

V pripade, Ze Transfer partner odstapi
od Projektu alebo je z neho vyluceny
pocas realizacie Projektu, Hlavny pro-
jektovy partner musi konzultovat s
Poverenym subjektom a pripadne urcit
nového Transfer partnera, ktory ho nah-
radi.

Ustanovenia tykajice sa auditov uve-
dené v ¢lanku 9 tejto Dohody sa nadalej
vztahuji na projektového partnera,
ktory odstipil od projektu alebo bol z
projektu vyliceny.

CLANOK 17.
ZMENA DOHODY
A UPRAVA PROJEKTU

. Tato Dohoda sa méze menit a dopliat
len pisomne prostrednictvom dodatku

1.

avoidable reasons to do so, being aware
of the fact that all changes in the Part-
nership need an approval of the rele-
vant Initiative Authorities.

The Main Urban Authority informs the
Entrusted Entity as soon as changes
in the Partnership are foreseeable.
Changes in the Partnership require a
duly justified formal request for change
from the Main Urban Authority and en-
ter into force only after the approval
by the relevant Initiative Authorities.
However, once approved, they are valid
retrospectively starting from the date
when the written request was submit-
ted. When required, an amendment to
the present Agreement may be issued.
In case a Project Partner withdraws
from the project or is excluded from
it during project implementation, the
remaining Project Partners shall un-
dertake to find a rapid and efficient
solution to ensure proper project im-
plementation without any delay. Con-
sequently, the Project Partners shall
endeavor to cover the contribution of
the withdrawing Project Partner, either
by assuming its tasks by one or more
of the remaining Project Partners or by
involving a new Project Partner in the
Partnership in line with the respective
provisions.

In case a Transfer Partner withdraws
from the Project or is excluded from
it during project implementation, the
Main Urban Authority must consult the
Entrusted Entity and potentially identi-
fy a new Transfer Partner for replace-
ment.

The provisions set for audits in article 9
of the present Agreement remain appli-
cable to the Project Partner that backed
out of the project or was excluded from
the project.

ARTICLE 17. AMENDMENT
OF THE AGREEMENT
AND PROJECT MODIFICATION

This Agreement shall only be amended
in writing by means of an amendment
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podpisaného vsetkymi zGc¢astnenymi
stranami. Hlavny projektovy partner
oznami poverenému subjektu kazdu
zmenu alebo dodatok k tejto Dohode a
poskytne mu jej naskenovanu képiu.

. Zmeny projektu, ktoré schvalili prislusné
organy iniciativy v stlade s postupom
stanovenym v usmerneniach EUI-IA, sa
mobzu vykonat bez zmeny tejto Dohody,
pokial sa priamo netykaji zloZenia part-
nerstva.

CLANOK 18.
RIESENIE SPOROV

.V pripade akychkolvek sporov (aj ked

ich za také povazuje len jeden z projek-
tovych partnerov), ktoré mézu vzniknat
v doésledku dalsej Dohody alebo sku-
toéného konania, ktoré je Uplne alebo
Ciastocne predmetom tejto Dohody, sa
projektovi partneri najprv usilujd o pri-
atelské urovnanie.

.V pripade, Ze projektovi partneri nedo-
siahnu zmier, o urovnani bude rozhodo-
vat prislusny sud v okrese, v ktorom ma
sidlo hlavny projektovy partner. Kedze
sidlo Hlavného projektového partnera
sa nachadza v Kosiciach na Slovensku,
zmluvné strany sa tymto dohodli, ze
Mestsky sud v Kosiciach, Stirova 29,
04211 Kosice je prislusny rozhodovat
vsetky pravne spory vyplyvajlce z tejto
Dohody.

CLANOK 19.
ZAVERECNE USTANOVENIA

Pracovnymi jazykmi tohto partnerstva
sU slovensky a anglicky jazyk. Tato Do-
hoda sa uzatvéra v slovenskom a anglic-
kom jazyku.

. Tato Dohoda sa riadi slovenskym
pravom, ktorym je pravo krajiny,
v ktorej sa nachddza hlavny projektovy
partner.

. 'V pripade rozporu medzi zmluvou
o poskytnuti dotacie a touto Dohodou
maju prednost ustanovenia zmluvy
o poskytnuti dotacie.

to that effect signed by all Parties in-
volved. The Main Urban Authority shall
notify and share a scanned copy with
the Entrusted Entity any amendment or
supplement to the present Agreement.
Modifications to the project that have
been approved by the relevant Initiative
Authorities, in compliance with the pro-
cedure set in the EUI-IA Guidance, can be
carried out without amending the pres-
ent Agreement, unless directly related
to the composition of the Partnership.

ARTICLE 18.
DISPUTE SETTLEMENT

In case of any disputes (even if regard-
ed as such by only one of the Project
Partners), which may arise owing to a
further agreement or an actual action
which is wholly or partly subject to the
present Agreement, the Project Part-
ners shall first work towards an amica-
ble settlement.

In case the Project Partners do not reach
an amicable settlement, the settlement
will be adjudicated by the competent
court in the district in which the Main Ur-
ban Authority has its registered office.
The Main Urban Authority’s registered of-
fice being located in Kosice, Slovakia, the
Parties herewith agree that Municipality
Court Kosice II, Starova 29, 042 11 Kosice,
shall have competence to rule in all legal
disputes arising from this Agreement.

ARTICLE 19.
FINAL PROVISIONS

. The working languages of this Partner-

ship are Slovak and English. The present
Agreement is concluded in Slovak and
English.

. This agreement is governed by Slovak

law, which is the law of the country
where the Main Urban Authority is lo-
cated.

In case of discrepancies between the

Subsidy Contract and this Agreement,

the provisions of the Subsidy Contract
shall prevail.




4, Ak by niektoré ustanovenie tejto Do-

hody bolo Gplne alebo ¢iastoéne nedéin-
né, vsetky ostatné ustanovenia zos-
tdvaju zavdzné a strany tejto Dohody
sa zavazuju nahradit nelcinné ustano-
venie Ucinnym ustanovenim, ktoré sa
¢o najviac priblizuje Gcelu nelcinného
ustanovenia.

. Tato Dohoda je vyhotovend v 10 orig-
indloch, z ktorych si kazda strana
ponecha jeden origindl. Kazdy z nich
musi byt spolupodpisany kazdym pro-
jektovym  partnerom. Naskenovana
kdpia sa odovzda poverenému subjektu.
Zmluvné strany, ktoré podpisuji tato
Dohodu, plne porozumeli obsahu zmlu-
vy 0 poskytnuti dotacie a sthlasia s nim
a zavazuju sa vykonavat ¢innosti a plnit
povinnosti v zmysle, v akom s v nej ob-
siahnuté.

4.

If any provision in this Agreement
should be wholly or partly ineffective,
all other provisions remain binding, and
the Parties to this Agreement under-
take to replace the ineffective provision
by an effective provision which comes
as close as possible to the purpose of
the ineffective provision.

The present Agreement is done in 10
originals, of which each Party keeps
one original. Each one must be coun-
tersigned by every Project Partner.
A scanned copy shall be transmitted to
the Entrusted Entity.

The Parties signing the Agreement have
fFully understood and accepted the con-
tents of the Subsidy Contract and un-
dertake the activities and responsibili-
ties in the meaning as included therein.

i
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Podpisy Signature

Hlavny projektovy partner: Main Urban Authority - Project Partner 1:
Mesto Kosice: City of Kosice:
Ing. Jaroslav Polacek, primator mesta KoSice Ing. Jaroslav Polacek, mayor of Kosice

Podpis: Signatue:

Miesto a datum: }LOZ:(C@—" 607 20’2( Place and date: KOS_! T = 30 _0/, 2025/

/

peciatka i | Stamp




Podpisy

Projektovy partner 2
CREATIVE INDUSTRY KO§ICE, n.o.:
Ing. lvana Hanusovska, PhD., riaditelka:

Podpis:

Miesto a datum:

ozice - No/4/2025

Signature

Project Partner 2
CREATIVE INDUSTRY KOSICE, n.o.:
Ing. Ivana Hanusovska, PhD., Director:

Signature:

Place and date:

KoSicE 28] 4/1028

. Stamp




Podpisy

Projektovy partner 3

K13- KOSICKE KULTURNE CENTRA:
Mgr. Ing. Martin Dani, povereny
zastupovanim Statutdrneho organu:

Podpis:

Miesto a datum: .ng.g”?gg 2. 0.9.0(@,15—

Signature

Project Partner 3

K13 - KOSICE CULTURAL CENTRES:
Mgr. Ing. Martin Dani, authorized

to represent the statutory body:

Signature:

Place and date: 4)07¢t 49 09 JodC
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Podpisy

Projektovy parlner 4
GEODETICCA VISION:
Ing. Marek KoZarik, PhD.,
konatel’h

Podpis:

Miesto é détum:\l@ S\CE 159 .1015

Signature

Froject Partner 4
GEODETICCA VISION:
Ing. Marek Kozarik,PhD.,
Managing Director:

Signature

Place and hate; LJ%\QE 717 9. Loly

 Stamyp




Podpisy

Projektovy partner 5
KAJO s.r.0.:
Ing. Milan Kalas, konatel:

Podpis:

Miesto a datum: (K/D%J S
L3|oR[ 2oy

peciatka :

Signature

Project Partner 5
KAJO s.r.o.
Ing. Milan Kalas, Managing Director:

Signature:

Place and date: E’,aSU(CfS'
23/ 0% [ 2oed™

Stamp :




Podpisy

Projektovy partner 6
VYCHODNE POBREZIE:
Mar. art. Maridn Hudak,
vykonny riaditel:

Podpis:

Miesto a datum: W
25 SEATEMBE 20

Signature

Project Partner 6

EAST COAST:

Magr. art. Maridn Hudak,
Executive Director:

Signature:

Place and date: [‘O&\UB—
25 Serrnee e 7028
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Podpisy

Projektovy partner 7

TECHNICKA UNIVERZITA V KOSICIACH:
prof. Ing. Peter Méséros, PhD., rektor:

Podpis:

Miesto a datum: KOSJFCE) ;Uf/ Oﬁ/ip

peciatka

Signature

Project Partner 7 5
TECHNICAL UNIVERSITY OF KOSICE:
prof. Ing. Peter Mésaros, PhD., Rector:

Signature:

Place and date: l%ogi C,EY ;1%/ 0§ /ls”
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Podpisy

Transfer partner 1

Mesto Fuenlabrada:

Francisco Javier Ayala Ortega, primator
mesta Fuenlabrada:

Podpis

Miesto a datum:
Yo e n CABRADRA

Aj i(;-/ 22 S

Signature

Fuenlabrada Municipality:
Francisco Javier Ayala Ortega, mayor of
Fuenlabrada:

Signature:

Place and date:
Fu e bl

ABRAD A

A gdv

{

{ Vi iR e
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Podpisy

Transfer partner 2
Mesto Celje:
Matija Kovac, primator mesta Celje:

Podpis:

Miesto a détum:

pediatka :

Signature

Transfer Partner 2
Municipality of Celje:
Matija Kovac, mayor of Celje:

Signature:

Place and date:

2 1\-09- 2015

Stamp :
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Podpisy

Transfer partner 3

Mesto Mannheim:
Christian Specht,

primator mesta Mannheim:

Podpis:

Miesto a datum;,

/5. 5. Jls

peciatka

Signature

Transfer Partner 3
Mannheim Municipality :
Christian Specht,

mayor of Mannheim:

Signature:

Place and date:

o9 S

Stamp
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